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CrarTs nmpucBsiY€HA aHaJi3y BUKOPUCTAHHS OOTAHIYHOTO KOAY SIK JITEPATypHOTO
€JIEMEHTa B TBOpAaX aHIJIOMOBHHX Ta YKPaiHCHKUX aBTOPIB 1 JOCIIHKEHHIO 0COOIH-
BOCTEH BUPaXCHHSI TIOCTUKO-CUMBOJIIYHUX XapaKTEPUCTHK OOTaHIYHOTO KOAY B Iepe-
knaai. boraniuHU KO SIK 0COOJMBA JIIHTBOKYJIBTYpHA T4 CHMBOJIbHA CHCTEMa BHUKO-
PHUCTOBYETHCS B XYIO’KHIX TBOPAX JIJIsl BUPAXKEHHS 0COOIMBOTO MOSTHYHOTO MUCIICHHSI.
3 ypaxyBaHHSM CKJIAJTHOCTI TEMH JOCIIKEHHS BUMArae iHTerpoBaHOTO M1 IXO/Y, SIKHUM
BUKOPUCTOBYE TEOpii Ta METOAU JITEPATyPHOI KPUTHKH, CTUIICTUKH, HAPATOJIOTI] Ta
nepekiago3HaBcTBa. Meradopu Ta oOpazHa MOBa HE IPOCTO SBISIFOTH COOOI0 TEKCTOBE
odopmIIeHHS JUIs1 6J1ar03ByYHOro O0(hOpMIICHHS PO3MOBII, a TIIMOOKO B1AOOpaXarTh
BHYTPIIIHIO OpraHi3aIliio XyJI0KHbOTO JHUCKYpPCY, 30KpeMa, Y BHMAAKy aKTyamizarii
KOHIIENTyalbHUX MeTadop sSK OCOOIMBUX KOTHITMBHUX CTPYKTYp. 3arajoM 3acTo-
CyBaHHS TeOpii KOTHITUBHOI MeTa(opu J03BOJISE BIATBOPUTH JB1 CTIHKI MeTadopH,
1oB’s13aui 3 Gotaniroro: JIIOJUHA e KBITKA; CBIT JIFOAEU — e CAJI. 3okpema, B
poOOTi aHAII3YEThCSI CAMBOJIIKA aHITIICHKOTO CaTy SIK TAKOTO, a TAKOK HU3KAa OKPEMUX
GIIOPOHIMIB — TPOSIHAM, JIUTIT, TMIUHIT, akoHITY TOIo. [IpoBOAMTECS MOPIBHSAILHUM
aHaji3 TPaKTyBaHb JCKUIBKOX KBITIB B YKPaiHCHKOMY Ta aHIIIHCHKOMY KYJBTYPHOMY
Ta JIITEPaTypHOMY KOHTEKCTI. 3raJlye€ThCs iCTOpis po3BUTKY (opiorpadii. HaBeneno
PUKIIAIM BAUIMX 1 HEBAAIUX Cpo0 MmepekiaaiB O00TaHIYHMX Ha3B, 30KpeMa 1 TpaHC-
MO3HUIIii OOTaHIYHUX KYJIBTYPHUX KOJIB y TEpeKIIaiax XyA0KHIX TBOPIB, aJKe Tepe;]
nepeKiiagadeM CTOITh HeaOWsAKW BUKIWK — 3MIMCHHUTH JIITEpaTypO3HABUMN aHAII3
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00TaHIYHOTO CMMBOJY B OpPHUTiHAJI Ta 3HAWUTH BIANOBITHUK, SIKUK Oyne 30epiratu He
JIMILIE TPArMaTUKy TEKCTY, aj€ 1 HOro eCTeTUYH1 XapaKTEPUCTUKH, HE TIOPYIIHUBIIN IPH
LbOMY TPUPOJHIO JIOTIKY HABKOJMIIHBOIO CBITY. JOXOAMMO BHCHOBKY, IO XYyIOX-
HI/ CUMBOJI € HE TUIBKH JIIHTBICTUYHUM, aJIe i eKCTPAJIIHIBICTUHYHUM SIBULIEM, 1 HOTO
IHTEpHpeTallisl BUMarae NMOOKUX 3HaHb KYJIBTYPHOIO KOHTEKCTY, COLIIAJIBHOI TICUXO-
norii, MidoJorii, icTopii MEeBHOTO HAPOTY.

Kniouosi cnosa: xoenimusna memaghopa, cumeon, Gaoporim/himonim, XyO0oxucHill
nepexaao.
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The article presents the analysis of the use of the botanical code as a literary element
in the works of English and Ukrainian authors and the study of the peculiarities of
expressing the poetic and symbolic characteristics of the botanical code in translation.
The botanical code is a special linguistic, cultural and symbolic system that is used in
works of fiction to express a special poetic thinking. Given the complexity of the topic,
the study requires an integrated approach that uses theories and methods of literary
criticism, stylistics, narratology, and translation studies. Metaphors and figurative
language are not just a textual design for the more eloquent expression of the content,
but deeply reflect the internal organization of artistic discourse, in particular, while
actualizing of conceptual metaphors as special cognitive structures. In general, the
application of the theory of cognitive metaphor allows us to recreate two stable metaphors
related to botany: HUMAN BEING is A FLOWER; THE WORLD OF HUMANS is A
GARDEN. The paper analyzes the symbolism of the English garden as such, as well as
a number of individual floronyms — roses, lilies, wisteria, aconite, etc. A comparative
analysis of the interpretations of several flowers in the Ukrainian and English cultural
and literary context is carried out. The history of the development of florography is
mentioned. Examples of successful and unsuccessful attempts to translate botanical
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names, including the transposition of botanical cultural codes in translations of literary
works, are given, because the translator faces quite a challenge — to carry out a literary
analysis of the botanical symbol in the original and to find a counterpart that will
preserve not only the pragmatics of the text, but also its aesthetic characteristics without
disturbing the natural logic of the surrounding world. We come to the conclusion that a
symbol in fiction is not only a linguistic, but also an extralinguistic phenomenon, and
its interpretation requires deep knowledge of the cultural context, social psychology,
mythology, and history of a certain people.
Key words: cognitive metaphor, symbol, floronym/phytonym, artistic translation.

IHocTranoBka npodaeMu. Xy10KHIM TBIP 32 CBOEIO MPUPOJIOI0 MICTUTh HE3JIIYEHHI
€JIEMEHTH, 10 CIYTYIOTh JJIsi CTBOPEHHS 00pa3y B ysBl uuTada. boTaHIYHUI KOJ SIK
0co0nMBa JIIHTBOKYJIBTYpHA Ta CUMBOJIbHA CHCTEMa BHUKOPHUCTOBYETHCA B XyHOXKHIX
TBOpax JUIs BUPaKEHHSI 0COOIMBOTO moeTuyHoro mucieHHs. Ha nymky A. Mapuyk i
O. Kormrych, Take MHUCIICHHS peasizyeThcsi BepOabHO 3acob0amMu MeTapopuIHOi ecTe-
THUKH, 5IKa, 3 OAHOTO OOKY, IPECTABIIsI€ OCHOBHI MEHTAJIbHI CHMBOJIH, IPUTAMAHHI TT€B-
HI{ JIHIBOKYJIBTYPHIM CHUIBHOTI, @ 3 IHILOTO — B1100pakae 0COOIMBOCTI aBTOPCHKOTO
1JTIOCTUJIIO Ta 1HAMBIYalbHOT CUCTEMH acOLIaTUBHUX 3B’s3KiB [2, ¢. 114]. CumBonmn
X04 1 OTPUMYIOTh CBOE BUPAKEHHS YepPe3 MEXaHI13M METaQOPUIHOTO TIEPEHOCY, MPOTE
BIJII3EPKATIOIOTh IIKPIIl CMHUCIIOBI 1 CTPYKTYPHI BIJHOIIEHHS MK PI3HUMH PIBHAMHU
OyTTs, aJykKe BUPAXKaroTh LIUIICHUM ()parMeHT 3HaHb, KU 3BEPTAETHCA HE JIMLIE 0
CEMaHTHKH MOBHOTO 3HaKa, a 0 (OHOBOTO, KyJIbTYPHOTO MATPYHTs. ToOTO po3mmd-
pPYBaHHS CUMBOJTy BUMAra€e 3B€pHEHHS J10 I0CB1/1y KOJIEKTUBHOTO I11/ICB1I0MOTr0, BUpa-
KEHOro ab0 HEBMPAXKEHOTO Y MOBHMX 3HaKaX MEBHOI KyIbTypHOI rpymnu. BianosinHo,
TpPaKTyBaHHS CUMBOJIY Ma€ pI3HY INIMOMHY 3aHYPEHHSI B MUHYJIE 1 MOXKE 3MIHIOBaTHCh
3 4aCcOM, IO YCKIIATHIOE POOOTY Ha/ 3MICTOM OyJIb-SKOTO JIITEpaTypHOTO TBOPY, 0CO0-
JIMBO SIKIIO BIH MPEACTaBICHUN Yy MIEPEKIIajil, TOOTO OMOCEPEKOBAHO Yepe3 IHTEPIIpe-
TallllO 1HIIIOTO PEIUITIEHTA.

Merta crarTi nojisirae B aHasii31 BUKOPUCTAHHS OOTAHIYHOTO KOJY SIK JIITEPaTypHOTO
€JIEMEHTY B TBOpaX aHIJIOMOBHMX Ta YKPAiHCbKMX aBTOPIB 1 JOCIIKEHH1 OCOOIMBOC-
TEil BUPAKEHHS TTOETUKO-CUMBOJIIYHUX XapaKTEPUCTUK OOTaHIYHOTO KOy B TIEpEKIIal.

JocmixeHHst 00TaHIYHOTO CUMBOJII3MY SIK TAKoro [2; 3] y Cy4acHUX JIIHTBICTUYHHMX
CTyHisIX HaOyBa€ O1TBIIT KOHKPETH30BAHOTO XapaKTEPY, 30KpeMa (DIOPUCTUIHI CUMBOJIH
BUBYAIOTHCS Yy MOe3ii ab0 Mpo3i aHMNIOMOBHHUX, MOJIBCHKUX Ta YKPAaiHCHKUX aBTOPIB,
1[0 HaJeXaTh J0 PI3HUX JITEpPATypHHUX TeUld Ta ICTOPUYHHUX nepioaiB [4; 5; 6; 7; 8],
a00 HaBITh JOCHIKYIOTh BIIOOPaXEHHSI OMHOTO (PIOPUCTHYHOTO CHMBOJIY B Pi3HHX
aBTOpiB [9]. Ha Haily 1ymKy, OKpEMHUM HampsiMOM JIOCIIIKEHb MalOTh CTaTH POOOTH,
MPUCBSIUCHI TPAHCHO3MINT OOTaHIYHUX KYJIBTYPHHX KOMIB y MepeKiagax XydOXKHIX
TBOPIB, aJKe Tepe] MepeKiaadyeM CTOITh HEaOUSKHUI BUKIIUK — 31ACHUTH JIITEpary-
pO3HABUMIl aHa3 OOTaHIYHOIO CUMBOJIY B OPHMIIHAJI Ta 3HANUTH BIANOBIIHUK, SKUI
Oyne 30epirarv He JUIIE MParMaTUKy TEKCTY, ajie 1 MOro €CTeTUYHI XapaKTepPUCTUKH,
HE NOPYIIMBIIH IPU HBOMY PUPOAHY JOTIKY HABKOJIHMIIHBOIO CBITY.
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3 ypaxyBaHHSM CKJIQJHOCTI TE€MH JOCIIKEHHS BUMAarae 1HTErPOBAHOTO IiJIXOY,
SAKUH BUKOPUCTOBYE TE€OPIi Ta METO/IU JIITEPATYPHOI KPUTUKH, CTHIIICTUKH, HAPATOJIOT11
Ta NePEeKsIa 03HaBCTBA.

Buknang ocHoBHOro marepiajay pociigkeHHsi. CHMBOJI3alisl BKJIKOYAE MPOLEC
€MOIITHO-1HTYiTUBHOTO CIPUIHATTS 1HAMBIIOM 00pa3Hoi 1H(popmallii, o Oyiaa CTBO-
peHa mornepenHiMUA MOKOIiHHAME [2]. CHMBOJ BUKOPUCTOBYE peepeHTHHI acmexT,
1100 MO3HAYUTHU pealibHy CYTHICTh, SIKA Ma€ 3HAUYEHHS HE TUIBKHU caMma 1o co01, ane i
K BUPAKEHHS 3arajbHoi 171ei. [ToaB1iiHa 3HAYMMICTh CUMBOILY MPOSIBISIETHCS Y CEMaH-
TUYHIN CTPYKTYpI, KA MO€EJHYE 1BAa 3HAYEHHS — KOHKpeTHE 1 abctpakThe [10, c. 155].

CyyacHl JOCHIIIHUKA CHMBOJIy HAroJIOUIyIOTh Ha acOILlaTUBHIM BMOTHBOBAHOCTI
3B’SI3KY MIXK THM, IO CHMBOJII3Y€ETHCS 1 CAMUM CHMBOJIOM SIK Ha KIIFOUHOBOMY MEHTaJIb-
HOMY MEXaHI13M1 NEepeXoAy B1J KOHKPETHOro J0 a0CTPaKTHOIO, 3a JOIOMOIOK YOro
PO3KpHUBAEThCA TMUOMHHUI 3MicT cuTyallii. CkianHi abcTpakTHI i7el, IepeKUBaHHS Ta
YSBIICHHS MIEPETBOPIOIOTHCS Ha OLIBII CKJIAHI CUMBOIYHI (pOpMH, /16 OpHAMEHTAb-
HICTh, IEKOPATUBHICTh B1AOOpaXatoTh BHYTPIIIHI MUCJIEHHEBI mporecu aBropa. [Ipo-
6mema TXHBOT BepOai3allii IpOBOKY€ aKTHUBHI MOIIYKH MOAIOHOCTEN y CBITI peaabHUX
peIMeETIB, siBUI, 1cTOT [11]. Metadopa 1 cCMMBOII3M 11€aIbHO 3A1MCHIOIOTH 111 (PyHK-
111 /7151 BKJIaJaHHsI HOBOTO CEHCY B TPAJIUIIIITHI HOMIHAIIII.

Bapro 3a3naunTh, mo meradopu Ta 0OpazHa MOBa HE MPOCTO SIBISIIOTH COOOIO TEK-
cToBe oopmiieHHS TSl OJ1aro3BydHOro O(OpMIIEHHS PO3MOBIiJI, ajie, CKOpIIIe, BOHH
DIMOOKO BiIOOpaKatoTh BHYTPIIIHIO OPTaHi3aIliio JUCKYPCY, 30KpeMa, Y BUITAJKy KOH-
HENTyadbHUX MeTadop SK OCOOMUBUX KOTHITUBHUX CTPYKTYp, IO JIe)KaTh B OCHOBI
HAIIIOTO MEeTa(hOPUIHOTO BUKOPUCTAHHS MOBH [5, ¢. 13]. V 11boMy CBITJII MOXKHA PO3IJIS-
JIaTy IPUKIIAIN KOTHITUBHUX METa(op AK MCUXIYHUX CXEM, IO BUKOPUCTOBYIOThCS JUIS
1HTepperauii peaabHocTl, Hanpukiam, «JIFOAN —ue POCJIIMHU CBITY», a «CBIT —
ne CAJl». ¥ Ttakiii metadopi cUCTEMaTHYHI BiIMOBITHOCTI XapaKTEPUCTHK 3’ €IHYIOTh
L1JIOBY Tajy3b (BIAMOBIIHO, JIFOACH 1 CBIT) 3 BUX1AHOIO raily3310 1 JAI0Th TIATPYHTS JIs
TOJATBIITIX MOYKJTMBHUX aHAJIOTIH, 110 BTLTIOIOTHCS B YUCEIHHUX OOTaHIYHUX 00pa3ax.

3aranom 3acTOCyBaHHSI TeOpii KOTHITUBHOI MeTadopu [103BOJIE€ BIATBOPUTH JBI
crifiki Metadopu, 1oB’s3aHi 3 Goranikoro: JITIOJJMHA e KBITKA; CBIT JIFOJIEM —
e CA/l. Ilepiuia metadopa 6a3yeTbcsi HA MOKIMBOCTI BUJIUICHHS TAKUX CHIJIBHUX PUC
JUTSl BUX1JTHOI 1 IJTBOBOI rajTy3ei:

YaCTUHU POCIMHU > OpraHu Tila JIIOAUHMY;

3pOCTaHHs KBITKHU > MPONEC TOPOCTIIIaHHS JTIOAUHU;

YYTIUBICTH 1 JEIIKATHICTh KBITKH > €MOII1i JIFOJUHU;

PO3KBIT KBITKM > HAUIIPOAYKTUBHIIIUN NEPIOJ )KUTTS JIFOANHH.

Hpyra metadopa 30cepekeHa Ha TaKuX CIIJTbHUX pUCax:

01011€HO3 ca/ly > CIIBICHYBAaHHS JIFOJEH Y CyCIUIbCTBI;

pPO3MaITTs KBITIB > Ir€TE€POTr€HHICTh CyCI1IbCTBA;

KYJBTUBYBAHHSI KBITIB > CBIJIOMHI pPO3BUTOK CYCHIJIbHUX BIAHOCHH.

Kovecses (2002) HaBOIUTh Takl BUPA3M K LIIOCTPALIIO peai3alli 3ralaHuX BUILE
KoTHITUBHUX MeTadop: ‘budding beauty’, ‘to cultivate a friendship’, ‘a friendship in
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full flower’, ‘their relation blossomed’, ‘the fruit of our love’ Tomo [11]. 3pemrroro,
He 3a0yBaiiMo, 110 MEPIINM MICIIEM MPOKUBAHHS JIIOIEH, 3riiHO 3 bibmieto, OyB came
Enem — palicbkuii caj, sSikhil € CHMBOJIOM OJIa’KEHHO IACTUBOI o0uTeni. A I'ercuman-
CBKHI caz € 00pa3oM Micls MYK, TYTY 1 IHMOOKO1, BIAYaNWIyIIIHOI MOJIUTBH.
®dnopiorpadist (MoBa KBITIB) € BIJOMOIO OOPa3HOIO CUCTEMOIO, KA CIIYXKHUTh 3aCO-
O0M KpunTOrpadiyHOro CHIIKYBaHHS 3a JOMOMOIOK BUKOPUCTAHHS KBITIB. 3HAUCHHS
KBITaM IPUIIHACYBAJIOCS MPOTATOM THUCAYONIITh, 1 Ta 4M 1HIIA (popma ropiorpadii
MIPaKTUKYETHCS B TPAAUIIINHUX KYJbTypax ychoro cBITy. [HTepec 1o ¢aopiorpadii pos-
KBIT y BikTOpiaHchKiil Al Ta CIA npotsirom XIX cT. I[IeBHI KBITKOBI KOMITO3UIII1
AKTUBHO BUKOPUCTOBYBAJIMUCH, 100 BIANPABUTH 3alIM(PPOBAHE MOBIIOMIEHHS, J03BO-
JSIFOYM BIAIPABHUKY MPOSBUTH CBOI1 NOYYTTS, 3200POHEH] JJI1 BUCIOBIEHHS BrojloC y
BIKTOPIAaHCBKOMY CYCHUIbCTBI. Tak 3BaH1 tussie-mussies («OyKETUKU 31 3HAYEHHSIM)
[I0YaJIi HOCUTH SIK MOJIHUM aKcecyap. 3HaY€HHsI, HaJJaHEe KOHKPETHUM KBITaM y 3ax1/-
HI{ KyJIBTYp1, pI3HUJIOCS — Maii’e KOKHa KBITKAa MaJla YMCJIEHHI acollallli, nepenivyeHi
y COTHSIX (DIOPUCTUYHUX CIIOBHUKIB, aJi€ 3 YaCOM 3HABIl JIMIIIN 3TO/IU 11010 HAKUMO-
LIMPEHINX 3Ha4eHb [ 12]. O013HaHICTh BEIMKOT KIJIBKOCTI JIFOAEH PO (QIIOPUCTUUHHIMA
CHUMBOJII3M HE MOIJIa HE 3HAWTH CBOE BIJOOpAKEHHS B aHIJIOMOBHIM JIITEparypi.

Po3rsiHeMo, ik OOTaHIYHMI KOJ| MPOSIBIISIETHCS Y XYAOKHBOMY TEKCTI. Y pOMaHl1
«The Solitude of Emperors» D. Davidar nutue: 4 line of poinsettia bushes, exuberantly
coloured, marked the farthest boundary. Paths of beaten red earth laced the garden,
and I took one of them. I recognized a few of the flowers — roses of pink and gold,
thrusting their petals out for inspection, a blaze of yellow marigolds near the garage,
hibiscus bushes lining the driveway, and a multitude of other plants and blooms, each
individual leaf, petal and sepal distinct and perfect in the relentless clarity of the light.
As I walked among the flower beds, my eye was caught by a row of short stumpy
shrubs slathered with flowers in arresting colours [13]. 3 ogHOro OOKY, B LIMX PsAIKax
MPEACTABIICHI CYTO CIeliali30BaHl JISKCUYH1 OJMHUII, HANPUKIIAa, TEPMIH poinsettia,
AKUW BKa3y€ Ha PI3HOBUJ PI3ABAHOI TPOSHIU (euphorbia pulcherrima), a 3 1HIIOTO —
AKTUBI3YIOThCS LIMPOKOBKHUBAHI JIEKCEMH, SIK-TO TPOSHIH, T'10ICKyc ad0 IpOCTO KYIIIi.
[Ipu 1bOMY 3aCTOCOBY€ETHCSI XpOMaTHYHA MeTahopHu3aLis, HOCUICHa MOIU(DIKYHOUUMH
npuciiBHUKaMHU (exuberantly) abo imennukamu (blaze).

B aHmiiiceKiil KylbTypl caay 1 CBIT MPUPOIH 3arajioM 3aBXKIH BBAKAINCSA BaXKIIH-
BUMH €JIEMEHTaMHU VIS IOCEPEAHUIITBA BITHOCHH M1 ITPUPOAOIO Ta KYJIBTYpOIO, LIUBI-
J3aI€10 Ta HABKOJIMILIHIM CEPEIOBUILIEM, 1 TAKHI TUIT BIJHOIIEHHS OyB MOIUIMPEHUI
3 bpuTaHii (1 fe11o aganToBaHUii) B 1HIII YaCTUHU CBITY, 30KpeMa, MiJ] 4ac KOJOH1alb-
HOTO nepioay. B pe3ynbrari kojoH1anbH1 Ta IOCTKOJIOHIAJIBHI JIITEPaTypH1 300paskeHHS
CaJliB Ta POCIMH JIEMOHCTPYIOTh CYKYITHICTh CUMBOJIIB, 00pa3iB Ta IIHHOCTEH.

VY BIKTOpPIaHCBHKY €M0XYy aHIVIIIII, 0 MPOKKUBaJIU B [H/1i, 000B’SI3KOBO OTOUYBAJIN
BJIACHI JTOM1BKH TaK 3BaHUM «aHIJIIMCHKUM CaJ0M», SIKUH CIIYKUB «CaHITAPHOIO 30HOIO»
MDK IXHIM JOMOM 1 HaBKOJIMIITHIM a31aTCEKUM OTOUYeHHSAM. OTKe, HAIIOBHEHHS TAKOTO
cagy OyJio HaJ3BUYAMHO BayKJIMBUM, BOHO O/Ipa3y BKa3yBaJlO BiJIB1lyBauaM HACKIJIbKH
paauKaIbHO rocnogap BiAAUIAB ceOe BiJ 1HAINCHKOrO CyCHUIbCTBA 1 MO3HUI[IOHYBAB
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esporneiiem [10]. Te, mo B xuu31 . laBigapa JOCKOHAJIO ONMUCYIOThCS «aHIMIICBHKI
caJnuy, aje He 3raayloThbes Tpaauiiini i (i «caau Benukux MoromniBy — Mughal
gardens, IoOKa3zye 0COOTUBOCTI CYCIUTbHO-TIONITUYHOTO KUTTS ICTOPUYHOTO TMEPiOYy,
AKUHM onucyeTbesl. TakoK cajy Ta 1X HAOBHEHHS ACOLIIOIOTHCA 3 IBOMA IIEPCOHAXKaMU
KHUTH, BiI0Opaxaroun po301KHOCTI y IXHIX XapaKTepax Ta I[iHHOCTSX.

JloCITi THUKY BKa3yIOTh, 10 BUIUICHHS TIEBHOT 03HAKH SIK OCHOBY HOMIHAIIii Ma€ 0e3-
MOCEpPEeHIN BIJIMB HA CIIPUIHATTA MpeAMeTa 0co0010, sika ioro cnpuiimae. Lle o3Ha-
Jae, 110 BHO1p KOHKPETHOT MOTHBAIIHHOT 03HAKH MOKE 3MIHIOBATH CTIOCIO CIIPUHHSITTS
Ta po3yMiHHs 00’ €kTa mizHaBaueM. L{i pakTopu BKIIOUAIOTHCS B IPOLIEC HOMIHAIIIT JIsT
TOTO, 11100 BUPAX,aTH MEBHI ACTIEKTU Ta CEMaHTUYH1 HIOAHCU 00’ €KTa, sIK1 BBAXKAIOThCS
BQXKJIMBUMU JIJIi MOBHOI CIUIBHOTU Ta ii CBITOCHPUUHATTS. SK-OT Hampukiaa, 4op-
HOOpUBIII Ta KaJlMHA MTOCIJAI0Th BAXXJIMBE CUMBOJIIYHE MICLIE B YKPATHCHKIN KyJIbTYpI,
aCoOIIIIOI0ThCS 3 OaraTbMa 00psAIaMU 1 CHMBOII3YIOTh KHUTTS, Kpacy 1 piIHy 3eMITIO.

VY rpenpkiid KyabTypi, 0OCOOIMBO B aHTUYHOMY €110C1, JIaBp OyB CBSILIEHHUM Jiepe-
BOM, CUMBOJII3YyI0UHM IIepeMory 1 ciaBy. JIaBpoBa rijika Oyja Haropo0o Jisi HIePeMOoK-
1[1B Ha OJIMITIACHKUX ITPax, 1 CJIOBO «JIaBPOBUI» BUKOPUCTOBYBAJIOCS JJIs1 TO3HAUYEHHS
BHCOKOIIIAHOBAHUX OCI0.

Heonanuma KynuHa, BiJloMa Takox sIK Kyl Moiicesl, € BaKJIMBUM CUMBOJIOM €BpPEii-
chKoi TpaauIlii. Bona cmiBBiqHOCUTRCS 3 61011t HUM OMOBitaHHSIM TTpo Moiices i bora,
SKUH TOBOPUB 3 HHOI'O Yepe3 Heonaaumy KynuHy. Lleii cuMBOJI BUCBITIIIOE TyXOBHUI
3B’SI30K 1 CIIIJIKyBaHHs 3 borowm.

Kenp B eBpelichbKiil KyJbTypl CUMBOIII3Y€E Millb 1 CTIMKICTB. L{e AepeBo nmocigae Bax-
JIUBE MICIIE y PENIriiHUX TPAIUINIAX 1 MOKe OyTH TOB’si3aHe 3 oOpa3amu JIiBAHCHKUX
KeJpiB 200 3 PI3HUMH aCHEKTaMHU JyXOBHOCTI.

Tposinga (rose) € nyxxe 0araTro3Ha4YHUM CHMBOJIOM, SIKUW MEPEHOCUTH Pi3HI KOHO-
taii. Bona cumBomizye sik HeOeCHY JOCKOHAMICTb, TaK 1 3€MHY NMPUCTPACTh, BIYHICTD
Ta 4Yac, ®KUTTSA Ta CMepTh. TposiHAa BTUIIOE JOBEPIICHICTh, TAEMHUILIIO KUTTS, HEBI-
7oMe, Kpacy, 6iaronaTh Ta macTta. Ik CHMBOJ )KiHOUHX O0KECTB, BOHA O3HAYA€ JIFOOOB,
KUTTS1, TBOPYICTh, POAIOYICTh. Y MOXOBAJIBHUX 00psAIaX BOHA [TO3HAYAE BIYHE KUTTS,
BIUHY BECHY 1 BOCKpPECIHHS. TakoX TpOsiHAAa CUMBOJII3Y€ MOBYAHHS 1 TAEMHULO, 1HO/I
TOBOPSITH «Sub rosa» (Mep. «nio mposanooioy), mo o3Hadae KoHPiaeHiHICTS [12].

Kpim TOrO, TEMHO-4epBOHA TPOsIHAA Ta ii IIMIM BUKOPUCTOBYBAIUCH IS ITO3HA-
4yeHHs sIK KpoBl1 Icyca Xpucra, To/l sIK BBAKA€ThCS, 110 I’ SITh IEFOCTOK TPOSHIN IO~
CTPYIOTh IT’AITh paH XpHUCTa MiJ 4ac pO3I ATTS; POKEBI TPOSAHJIN O3HAYAKOTh MEHIITY
MPUXWIBHICTD; Ol TPOSHAN IPUITYCKAIOTh YECHOTY, a XOBTI TPOSIHAN CUMBOIII3YIOTh
Apy>x0y ado BingaHicTh. PO3MaITTS CHMBONIYHUX 3HAYE€Hb TPOSHAM BiI0OpAKAETHCA Y
dpaszeonorizmax, e 1 Jiekcema HaOyBae sIK MO3UTUBHUX, TaK 1 HETATUBHHUX BITIHKIB
3HaueHHs. Hanpuxknan, to blush like a rose o3Hauae COpOMUTHUCS, A f0 come up roses
(«cKknamaeThes AyKe BAATIO0») BUpa)xae yCHIIHUN pe3ynbTar. BonHovac fo lose one'’s
roses («30J5IKHYTH, 3a4aXHYTH») Ma€ HEraTUBHE 3HAUCHHSI.

besnepedHo, TposiHIa MOKE BBAXKATUCSA KOPOJIEBOKO BCIX KBITIB 1 11 CHMBOJI3M CTa€
MpO30pUM y 0ararbox BUIMAAKaX, Hanpukian: “Do you think she’ll be pretty, Papa?

242 Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 57. 2024



You’ve always had a discerning eye for a pretty face”. She’ll be all right. She’ll be a
Renoir. Fair and bloomy as a rose [14] — npoBoAUTHCS apaiesib Mi>K OITMCOM MaJIeHb-
KO IMTUHU Ta KBITKOIO, 1100 3a3HAYUTU TOPIICTH AIAYCA 1 SIK BIH CHOJIBAETHCA HA i
Kpalie MailOyTHE, aJ’K€ BOHA CTAHOBUTh YACTUHKY iXHbOI POJIUHH.

Hepiako 3ragka TpossHIM y TBOP1 CTBOPIOE 0COOIMBUI 00pa3, OB’ AI3aHU 13 BUTO-
HueHicTio, rpamieto. Came Ttak Pozamynp Ilimuep BUKIMKae psii acoliaiiii y cBOro
yutaua: She bore them off to her little kitchen, found a jug, filled it with water, and put
the roses in just as they were, without taking time to arrange them in any way. They
fell, as roses do, gracefully into shape. Carrying the jug, she returned to the sitting
room, and put it, with some ceremony, in the place of honour on top of her walnut
bureau. The red of the flowers against the white walls was bright as drops of blood.
She turned to him. [87]. Ha npoTtuBary Bxke OuiKyBaH1i Kpaci, y Bupasi the red of
flowers... was bright as drops of blood xonip KBITIB IOCTa€ HE CAMBOJIOM BPOJIH, & CTA€
MepeIBICHUKOM HETaTUBHUX MO/I1i, CHMBOJIIYHO OB’ A3aHUM 13 KPOB'10.

ABropka pomany «The Shell seekers» mani po3BuBae 1ell CUMBOJIYHUN 3MICT:
The roses he had brought her had started to open, the petals curling back from the
tight inner buds, like hands opening in supplication. She paused to smell them, but,
poor things, they still had no scent. Never mind, she told them, you re beautiful. You’ll
just have to be content with your good looks [14]. OTxe, mpoanou 6e3 3anaxy, 30B-
HILIHBO TapHi, aje 0e3 CBOro 0COOIMBOrO MPU3HAUYEHHS — HAIIOBHIOBATHU CBIT MPUEM-
HUM apOMAaTOM — € CUMBOJIOM HEPO3/IIJIEHOT0 KOXaHHs, BIZIMOBH BiJ IILTFOOHO1 ITPOIIO-
3ulii. Ha nymky onpasy crajae mOpIBHSIHHS 3 YKPAiHCHKOIO KYJIBTYpPOIO Ta JaBHIMH
TpaaMIisiMu, e rapOy3 03HauaB BIAMOBY B1Jl IPOIO3HULIIT 3apyUUTHUCS.

VY XymoxHIX TBOpax MOJIEKYAH MPsIMO OMOBIIOETHCS CHMBOJII3M KBiTiB. Hampu-
knan: Tenep mu 36aznye, wo maxe kgimu? To 6iuHi 3HAKU BEIUKO20 KOXAHHA. <...>
Ckinbku piznux Keimie, cminvku U piznux wymmis. Heza0yoxu — mo mpemmauea, nec-
minuea HidxcHicmv. A wmunwiuna aicoea — mo gipHicms 1 naaxkicms. A ninesa 60oana
... —3uaro, — 3auapoeano nioxonug 3opecnas, — mo — ynoma, yucmoma. — Ilpasoa, —
3eo0unacs oisuuna. (O. beponux «Ha eoeni ceamomy cnanumo poznyxy») [15].

[{ikaBo Biq3HAYMTH, 110 B YKPATHCHKUX Ta aHTIIIHCHKUX CIIOBHUKOBUX BU3HAYCHHSIX
¢iTonima zinisa/lily HarononryeTbea Ha OutoMy Kosbopi [9]. B anrnmiicbkiid MOB1 aiis
3a3HAYEHHS 3a0apBJICHHS KPUIITAIEBO-O1JIOT0 KOIbOPY BAKUBAETHCS (DIOpOHIM [ily-
white, SKUW y IEPEHOCHOMY 3HAUEHHI O3HAYa€ «4eCHUM, Oe3noraHHuit» — lily-white
character. He3Baxaroun Ha CyTT€BE MOIIMPEHHS IOTO (PIOPOHIMA B aHIVIIICHKIN Ta
HIOTIAHACHKIA Tpaguuii, MO)KEMO BBaXKaTH, 110 BIH € IHTEPHAI[IOHAJIBHUM CUMBO-
JIoM, SIKU Mae O10miiiHe MIATPYHTS, OCKUIbKK O1a st € cumBosiioM [iBu Mapii, a
OTJK€, ISl KBITKA [M03HAYa€ HEBUHHICTh, YUCTOTY, TYIIEBHY Kpacy, 0€33aXUCHICTb, CBSI-
TICTb, HAPUKIAL: «A 8 HauliM NOOPYHCHLOMY HCUMMI 5 XOU) OYmMu MilbKU KApaimom:
ye 2apanmye yucmomy Hauloi poOuHu, MOsi KI30HbKO 0ina, Mos Jine€ HenopouHa!y
(B. YUepennnuenko «€Bnaropis») [15]. I. MankoBuY BUKOPHUCTOBY€E TTOETHYHE TOPIB-
HSIHHS, Y SIKOMY MICTUTBCSI IOX1AHUI NPUCITIBHUK BIJT WIEIISD»: «U0e NenitiHOo, IK OUmsy,
TOOTO «0e33aX1UCHO, HEBUHHO» [15].
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YTIM B aHIIOMOBHOMY KYJBTYPHOMY HPOCTOpP1 00pa3 JuIii YacTO aCOLIIOEThCA 3
0Ce3I0TaHHICTIO 1 JOCKOHAIIICTIO, BIAMIOBIIHO 1M MOXKHA JIMIIE 3aIIKOAUTH, aje aXK HIsSIK
HE TMOMINIHTH — to paint the lily, guild the lily («6e3TTy3/10 TIOBOIUTUCEY, «HATMIPY
XBaJIUTH» ).

[ToniOHI TpakTyBaHHSI TOPEYHO OpaTH JI0 yBaru nepekiiagayaM, 0COOIMBO KOJIH 11€ThCS
PO aHTPOTIOHIMI30BaH1 (PrIOpoHIMH, amke BHOIp IMEHI MEPCOHAXa € BAXKIIMBOIO Hapa-
TUBHOIO CTPATETIEI0 aBTOpPa, sika IOBHHHA OyTH 30epekena y nepeknai [16]. Im’s Jlim
[Tortep y nukii pomanis . K. Poyninr ripo ['appi [lotTepa [17] Moxke TaymMauuTHCs K
Ha3Ba BIJMOBIAHOI KBITKH, IO CUMBOJII3YE YECHICTD, JICTIKATHICTh, €JIETaHTHICTh Fepo-
iH1. BapTo 3a3HaunTH, 110 Nepekiasadl B yKpaiHCbKOMY BaplaHTl TeKCTy BUOpamu Jlum
3amicTh JIimis, sike 3Bydano 0 /uis yKpaiHiliB JOCUTh MPUPOTHO 1 IPU IIbOMY OUIBII YiTKO
BUHECIIO O Ha Mepe/Hiil MIaH MPUXOBaHI XapaKTEPUCTHKH (PrIopoHiMa.

Tum nopeunime Oyno 6 30epekeHHs MepekiagHoro Bapianty JIimis 3 omsiay Ha Te,
10 CECTPY I'epoiHi aBTOpKa Ha3Baja lleryHiero. Ha MOBI1 KBITIB METyHII MOXE O3Ha-
gatu «o0pasy Ta THiB». ONMUC JOCUTH JOPEUHO XapaKTEPU3Y€E XKIHKY, sIKa HIKOIH HE
pO3MOoBiiaia CBOEMY TUIEMIHHHKY, SIK IOMepJia 1oro MaTH, IOKU HE PO3JIIOTHIIACS 1 HE
BUTIAJIMJIA: «...a TIOTIM, 3 BaIlIOTO JI03BOJTY, BOHA TiNUIa 1 Jana cede migipearn...» [17].

Po3rmsiHeMo e aekiyibka MpUKIaAiB, KOJIM MEPeKiIaayeBl MOTPIOHO 3BaKUTH HA
CUMBOJII3M OOTaHiYHOrO Koay. LlikaBuUM € TepeHeceHHs XapaKTEPUCTUK caay Jyist
MO3HAYEHHS rOpoAy B YKpaiHChbKOMY TeKcTi: When the basket was empty, she picked
it up and made her way back to the house, but slowly, in no hurry, visiting first her
vegetable garden to check that the rabbits had not been feasting on the young spring
cabbage, and then back to pause by her little tree of Viburnum Fragrans, its twiggy
stems smothered in deep pink blossom that smelled, miraculously, of summer. She
would <...> clip a spring or two, to scent the sitting room. She moved on, with every
intention of going back indoors, but was diverted once more. This time by the delightful
prospect of her house, set back beyond the wide, green lawn. There it stood, washed
in sunshine, against a backdrop of bare-branched oak trees and a sky of the most
pristine blue. [76]. «Konu xowux 6y8 nopoxcHim, 6oHa NiOHANA U020 | NONPAMYBAILA
Ha3a0 00 OYOUHKY, aie No8iIbHO, Oe3 NOCNIXY, NPOBIOAsUIU CHOYAMKY C8ill 20p00, W0D
NepeKoHamucs, Wo KpPOaIuKu He NONACY8AIU MOT000I0 6ECHAHOI 3€/1eHHIO, d NOMIM
NOBEPHYNACS, 3AMPUMABUUCL OLNIsL C8020 MANEHbKO2O 0epesysl 3anauiHol KaluHu,
il mouki cmebna nomonanyu 6 MeMHO-POHCEBUX KEIMKAX, AKI Henepegepuleno naxiu
e1imKy. Bona 3aescou <...> giopizana 0OHY-08i 2iN0UKU, W00 HANOBHUMU APOMAMOM
simanvuio. Bona pywuna oani, marouu Hamip nogepHymucs 00 6YOUHK)Y, aje 3Ho8Y 8i0-
BONLIKNACH, HA Yell pa3 4YO08UM BUOOM HA ii OYOUHOK, pO3MaUL08aHULL 3 LUUPOKOIO 3elle-
Hoto eanaeunoro. Ocv GiH CMOAB, 3aNUMUN COHAYHUM C8IMAO0M, HA MJI 6eTUUHUX Oy0ie
wie 6e3 aucmsa i Hatcuniuo2o Heda». Y 1bOMY BUIIAJKY Oa4UMO pa3rodl BIIIMIHHOCTI
y JIBOX CepeloBUIIAaX. AHIIIHCHKUI KyIIl KaJMHHU BIAPIZHAETHCS Bl YKPAiHCHKOIO 3a
CBOIMH (DI3MYHUMH XapaKTEPUCTUKAMU: POKEBUI IBIT MPOTUCTABISIETHCSA OlIOMY, a
BJIACTUBOCTI ST 1JIs1 aHIIICHKOT KYJIbTYPH HE € 3HaUyLIUMHU, JIMILIE apOMaT KBITiB. Tak
camo spring cabbage (ponuna Brassica oleracea) ne OyJnie acolitOBaTUCh B YKPAiHIIIB
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3 KaIlyCTOI0, TOMY IO KallyCTa, HaBITh pPaHHSA, BUPOCTAE B YKpAiH1 BIITKY, 3aT€ Taka
Ha3Ba BIJIIOBIJA€E PI3HOTO POy JIMCTOBUM FOPOJIHIM POCIIMHAM, SIKI BAKOPUCTOBYIOTHCS
Ha paHHI CaJIaTy 1 HA3UBAIOTHCS YKPATHCHKOIO 301pHUM TEPMIHOM «3€JI€HbY». Bukopuc-
TaHui (QIIOPOHIM oak trees nepefae 00pa3 BEJIMYHUX J1y01B, CTBOPEHUH 32 JIOITOMOTOIO
JIBOX CJIIB 3aMICTh OJIHOTO (0aks). Enitet bare-branched oak trees moxxHa nepexiaacTu
LUISIXOM aHTOHIMIYHOTO NEpeKiany «iie 0e3 JHMCTSD», OCKUIBKU HIEThCS MPO PaHHIO
BECHY, KOJIM OUIKY€ThCS, 110 JEpeBa OT-OT 3a3€JICHIIOTh, a TOJI1 TUIKH OUIbIIE aCOLII0-
IOThCSl B YKPATHIIIB 3 OCIHHIO, KOJIU JIepeBa CKUAAOTh CB1H yOIip.

Jlesiki ¢iToHIMU, SKI TpUTAMaHHI aHTIIACHKIA MOBI, MAalOTh JOJaTKOBE 3HAUYCHHS,
BIJICYTHE B YKPAIHCBKIN KYJIbTypl, TOMY HOTPEOYIOTh MOJAJIBIIOIO PO3’ ICHEHHS, SIK-OT
HaINpUKJIaa wisteria, 10 CUMBOIII3Y€ CTIHKICTb 1 JIOBre XUTTA. B yKpaiHCBKI MOBI €
JUIIE OIVH BIAMOBIJHUK — KBITKA [JIIIHUHISA — TOMY MM BBaXKa€MO HEJIOCTATHIM Iepe-
KJIACTH 1€ TEPMIH JOCIIBHO, OTO MOTPIOHO PO3KPUTH, 1100 JaTH YUTA4YeBl MOBHI-
CTIO 3pO3YyMITH KOHTEKCT (XapaKTEpUCTUKHU T'OJIOBHOI T'€pOiH1, SIKiil 10BEJIOCH Oararo
MIEPEKUTH, 1 KBITIB, SIKI € CHMBOJIAaMU BUTPUBAJOCT1): And Penelope told us about how
it used to be, and how her mother had planted all the old roses, and the wisteria, and
then she told us about her being killed in London during the Blitz. I never knew about
this. When she told us, [ wanted to cry... [17]. «llenenona posnogina nam npo me, K ye
0y10 paniute, i K ii Mamu nocaouna 6ci cmapi mposaHou i 008208I4HI 2NIYUHIT, a NOMIM
80HA PO3NOGILNA HAM NPO me, AK il Mama 3a2unyna 6 JIonoowui nio uac 6omo6apoysanHs.
A nixonu npo ye ne 3nana. Konu eona poskasana nam, MeHi Xomiiocb naaKkamu...».

VY pomani ipo ["appi [lorTepa Ha nepimomy 3ausaTTi npodecop CHeitn 3anutye [appi:
‘What would I get if I added powdered root of asphodel to an infusion of wormwood?’
[17] — Lo s ompumaro, dodasuiu 3menenuti kKopins acgpodens ... — Tooxc 3uat, Ilom-
mepe. acghodensv, ado rxncoemuil Hapyuc, i ROTUH YMBOPIOIOMb 00HE 3 HAUCUTLHILUUX
CHOOIUHUX 3ITb...

Ha BikTOpiaHCHKill MOBI KBiTiB acdoaenb — e BUJ JIUIIH, KU O3HAYa€ «sI IIIKO-
JyBaTUMY PO Bac BIYHO», a MOJHMH O3HAYAE «MEHI TeOe HE BUCTAYa€» 1 CUMBOIIZYE
ripKoTy BTpaTH. ToMy MpuXoBaHUU ceHC mUTaHHs npodecopa CHelina, TOCTaBIEHOTO
CYBOpPUM TOHOM JIFOJIMHH, SIKa 3BUKJIA XOBAaTH CBOI €MOIIll, — 11€ BU3HAHHSA: «S ripko
KaAIKYI0 uepe3 cmepth JIimy. YkpalHchkuii iepexiaaad 6epe oOpas )KOBTOTO HapIKca,
He JIUTIT 200 30JI0TONBITHUKA (MPSMUX BiMOBITHUKIB CJIOBA), 00 caMe 1151 KBITKa 9acTo
KJIaJeThcs B YKpaiHi Ha MOTWiu. Takoxk BUOUpAEThbCA BapiaHT «IOJIMHY, & HE «YOPHO-
OWJIbY, TOMY 1110 BiH aCOIIIOETHCS B YKPATHIIIB 3 TIPKOTOIO.

[Ipodecop CHelin Takox 3anutye ['appi npo pi3HULIIO MIXK POCIMHAMU monkshood
1 wolfsbane, a xonu TOW BU3HA€, N0 HE 3HAE, NOACHIOE: “As for monkshood and
wolfsbane, they are the same plant, which also goes by the name of aconite” [17]
«— Hxa piznuys, Ilommepe, mixc akonimom i moero? — He 3naro, — muxenvko 6iono-
si6 lappi ... — AKonim i mosa — ye 08i HaA38U OOHIEI pOCIUHU, BI0OMOI Uje Ni0 HA36010
oopeus. Hy? Yomy eu niuozco ne 3anucyeme?». llepen ykpaiHCbKUM MepeKIIalaueM
CTOSJIO HEJIETKE 3aB/IaHHs — 3HANTH TPU Ha3BU OHIET POCIMHH, Ta LIE i TaK, 1100 O/1HA
3 HUX BUSIBIWJIACH ACOLIATUBHOIO, a/I)KE€ aKOHIT aCOLIIOETHCS 3 «JIULAPCTBOMY, TOA1 K
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TOs1 (BOBYMI aKOHIT) MOXE O3HAUYaTH «MI3aHTPOIIiI0» a00 HEMpUsA3Hb 10 IHIHUX. TyT
MOXKHA ckazatu, 1o CHeiln nmopiBHIOE repoiuHl BuMHKM Jlim IloTTep 31 cBo€ro Heo-
JTHO3HAYHOIO HaTyporo. Came TOMY aKOHIT BUSBHUBCS JIPYTUM HallMEHYBaHHSM, a HE
TPETIM, OCKUIBKH IMOTPIOHO OyJ10 MEPEBECTH yBary Ha CHMBOJIIYHICTh HAa3BU «OOpELbY,
sIKa OJTHAaK HEMOBHOIO MipOI0 TIOKAa3y€e IBO3HAUHICTH XapakTepy npodecopa CHeiina, Ha
AKY BIH caM HaTsKas.

Orxe, nepeknanad mij yac poOOTH 3 OOTaHIYHUM KOJOM MOKE 3BEPHYTHUCH JI0
JOCIIIBHOIO NEPEKyaay JIMIIE B TUX BHMAJAKaX, KOJIU (PJIOPOHIM HE HECE JOAATKOBOIO
3HAYEHHS y TEKCT1 opuriHainy. He nocuThs mepenatu juunie N€HOTATUBHE 3HAYECHHS,
HEOOX1HO 3p03yMITH, YOMY MEBHHUI (PITOHIM BUPaKEHUI B Tak1i (popmi Ta sIK1 acoLi-
auli BiH Hece. [lepeknanay BUCTyNA€e MOCEPEAHUKOM-TIIyMaue€M MIXK [PEACTaBHUKAMHU
JIBOX KYJBTYp JJ1s 3a0€31eUeHHS IUTICHOTO CIPUIHATTS 3a/[yMy aBTOpa.

BucnoBkn. OT1xe, Xy[0’)KHI CUMBOJI € HE TUIKU JIIHTBICTUHYHUM, aJleé i €KCTpa-
JIHTBICTUYHUM SIBUILIEM, 1 KOTO IHTEPIIPETAllisi BUMArae rIMOOKUX 3HaHb KYJIbTYPHOTO
KOHTEKCTY, COIiaIbHO1 MCUXO0JIOTii, Midosorii, icTopii meBHOro Hapoxay. boraniunmii
KOJI, 1110 BUKOPHCTOBYETHCSI B XyHOKHIX TEKCTaX, JA€ MOXJIMBICTh Kpalle 3p03yMITH
0COOIMBOCTI MUCJICHHS MIEBHOT JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIIUTBHOTU. 3aCTOCYBaHHA (hropuc-
TUYHUX CUMBOJIIB Y TOMY YH IHIOMY KOHTEKCTI CTBOPIOE OCOOIMBY armocdepy Ta
JI0TIOMAara€ yCBIIOMUTH 1HII CMHUCIIH, CXOBaHI 3a HIONTO OyICHHUMH TO3HAYCHHIMH.
Toii ¢akT, 1110 CHMBOJIM MaIOTh YUCJICHHI TPAKTYBAaHHS, MOJKE CTBOPIOBATH CKIIQAHOCTI
i yac poOOTH 3 XydOKHIM TEKCTOM, BUMarae BiJI IepeKIiaada KomiTKOro JiTepaTyp-
HOTO, JIIHFBOKYJIBTYPHOTO 1 TParMaTUYHOIrO aHaJi3y, a TAKOXK MEBHOO MIPOIO €pYAULIIT
1 TajaHTy ISl Mi100py BAAJIOIO CUMBOIIY B LIJIbOBOMY TEKCTI.
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